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Ke ka baka la'ng go le
bohlokwa gore bana ba

kgone go bala le go ngwala? chlldren

Bana ka moka ba swanetSe go newa sebaka sa go ithuta go bala le
go ngwala. Se se bolela go kgona go bala le go ngwala ka tsela e
nago le morero lefSatsi le lefSatsi. Go ithuta ga ngwana go bala le go
ngwala go ka thoma ganyenyane-ganyenyane ge a dutSe a ekwa
bose bja dikanegelo goba bja go abelana le ba bangwe dikgopolo
tSa gagwe ka go ngwala.

_Why is Iitéracy

Aga tlotlontSu ya bana ba gago ka go ba balela dikanegelo, ka go ba anegela
tSona le ka go di theetSa o na le bona. TlotlontSu e botse le go kwesiSa mantsu
ao a ngwadilwego go thuSa bana go kgona go theetsa, go bolela, go bala le
go ngwala.

% Bana bao ba kwesisago mantsu a mantsi ba 3oma gabotse sekolong.

% Tlotlont3u e thusa bana go nagana, go rarolla mathata le go ithuta ka t3a
lefase.

% Ga se gore batswadi ba swanetSe go kgona go bala le go ngwala gore
ba thuse bana go kgona go bala le go ngwala ka gae. Ba swanetse go
anegela bana ba bona dikanegelo le go di theetSa le bona, e bile ba dire
gore ka gae go be le dipuku tSa bana.
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[ Kamoo batswadi ba ka thusago

Ge re thuSa bana go kgona go bala le go ngwala, re ba nea senotlelo sa go
bolediSana le batho ba bangwe lefaseng ka moka. TSe dingwe t3a ditsela t5e o
ka thuSago ka tSona ke tse.

% Eba mohlala. Bana ba ithuta mohlaleng wa gago. Ba swanete go go
bona o bala le go ngwala letSafsi le letSatsi.

% Ba nee ditlabakelo. Eba karolo ya makgobapuku gore bana ba gago
ba kgone go hwet3a dipuku t3e di kgahliSago gabonolo. Dula o na le
dipampiri, dipentshele le dikherayone gore bana ba gago ba kgone go
ngwala le go terowa.

% Thoma sehlopha sa go bala goba o se tsenele. Bana ba hloka batho
ba go kgona go bala le go ngwala gore ba ba thuse go fihlela le bona ba
kgona go bala le go ngwala.

% Eba le kgahlego. Nako le nako ge bana ba bala le go ngwala, ba
hlohleletse ka go kgahlegela se ba se dirago.
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Go kgona go bala le go 2P

ngwala go bula mejako

Go kgona go bala le go ngwala go thusa bana go: g?:

% ithuta dilo 3e difsa dilong t5eo batho ba bangwe
ba di ngwadilego.

% utolla le go abelana le ba bangwe dikgopolo t3a
bona, maikwelo a bona le tsebo ya bona.

% ipshina ka lehumo la polelo le go ithuta go
e diriSa ka ditsela tSe difsa le tSa go
fapafapana.

* tseba ka batho ba bangwe le go
ithuta go bona, le ge ba sa ka ba
kopana le bona.

% bona lefase ka leihlo le lengwe.

Drive your
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portant for

All children should have the opportunity to be literate. Being literate
means being able to use reading and writing meaningfully in
everyday life. A child’s literacy journey can begin with small steps

as they experience the excitement of a story or the power of sharing
their own ideas in writing.

rLi’feracy starts at home

Build your children’s vocabulary by reading to them, telling them stories
and listening to stories with them. A good vocabulary and understanding
of written words improves listening, speaking, reading and writing skills.

¥ Children who understand many words do better at school.

#  Vocabulary helps children to think, solve problems and learn about
the world.

Y  Parents do not have to be literate to build a literacy culture at home.
They need to tell and listen to stories and make books available to
their children.

\_ J
[ How parents can help )
When we help children become readers and writers, we give them
the key to a worldwide community. Here are some of the ways you
can help.
% Be arole model. Your children learn from your example. They need
to see you using reading and writing in different ways in your daily life.
% Provide materials. Join the library so that your children can easily
find interesting books. Have paper, pencils and crayons available for
your children to write and draw with.
% Start or join a reading club. Children need people who can read
and write to help them until they can read and write on their own.
% Take an inferest. Every time children read and write, encourage
them by showing an inferest in what they are doing.
\_ - J
Z\J}' zﬂ’ Li'reracy opens doors
* Being literate allows children to:
# learn new things from what other people
have written.
#  explore and share what they think, feel
s and know.
ﬁ # enjoy the richness of language and
learn to use language in new and

different ways.

 find out about other people’s
experiences and learn from them,
even when they've never met them.

Y discover different ways of seeing
the world.

This supplement is available in the foIIowmg newspapers: Eyethu Umlazi, Eastern Cape Rising Sun and Polokwane Observer.
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Ngwaga le ngwaga ka di-24 5a September, batho ba
diketekete ba kgobokana lebitleng la Kgosi Shaka Zulu go
gopola lehu la gagwe leo le diragetSego ka di-24 tSa September
1828. Inkatha Freedom Party e ile ya SiSinya gore di-24 Sa
September e be lefSatsi la bosetShaba la maikhutSo. Ka gona ka
1996, LetSatsi la Bohwa le ile la thewa e le gore batho ba ditSo

le ditumelo ka moka ba Afrika Borwa ba kgobokane

gomme ba keteke bohwa bja bona.

“Ge mmuso wa rena wa mathomo wa go boutelwa

ke setShaba o be o kgetha LetSatsi la Bohwa gore e

be le lengwe la matsatsi a bosetsShaba la maikhutSo,

re dirile bjalo ka gobane re be re tseba gore ditSo

1Sa rena 13a go kgahlisa t3a go fapafapana dinale | .

rena se sefsa." - Nelson Mandela

Bohwa ke eng?

Bohwa ke metiwae yeo batswadi ba e fefidetsago baneng ba bona, e lego mefiwae
ya ka lapeng, ya setShabeng le ya lefelong leo ba dulago go lona. E ka ba dilo t3a
moswananosi tSeo di fetogago go ya ka meloko, e ka ba moaparo, mohuta wa dijo,
mmino le metiwae ya lenyalo. Ka dinako tSe dingwe e ka ba le dilo t3e batho ba
naganago gore ke segagabo bona ka baka la lefelo le ba dulago go long, e lego dilo
t3a go swana le meago ya bogologolo, dikosa t3a setshaba le difolaga.

Bohlwa bia ﬂhago ke tikologo ya naga, go swana le dithaba, dinoka le
ditSweletSwa t5a yona tSa go swana le gauta le mehlare. Ditikologo t5e dingwe le
diphoofolo di kgethegile kudu moo di tsebjago lefaseng ka moka gore ke tSa naga
e itSego. Mehlala ya bohwa bja tthago bja Afrika Borwa e akaretSa Table Mountain,
God's Window kua Mpumalanga, mehlare e megolo yeo e bitswago yellowwood
sethokgweng sa kua Knysna le Orange River.

Bohwa bid sefSo ke dihiwadieme t3a naga, meago, dilo t3a bokgabo,
madulo a maweng goba selo le ge e le sefe sa bohlokwa sa histori, sa bokgabo
goba sa saense. Mehlala ya bohwa bja set3o ya Afrika Borwa e akaret3a kgolego
ya kua Robben Island, lefelo la Cradle of Humankind, maswika ao a ferowilwego
diswantsho kua uKhahlamba Drakensberg Park le motse wa bogologolo wa
Mapungubwe kua Limpopo.

Kanego-leswa ya “Bohwa ke Eng” go tswa Historing ya Afrika Borwa

1 wepesaeteng ya www.sahistory.org.za

Ipshine ka kgwedi ya Bohwa!

Etela mmusiamong, moagong wa bogologolo goba phakeng.

Bala puku ya go bolela ka histori ya Afrika Borwa, setSo
goba mafelo.

Apara diaparo t3a setso.

Ithute diko3a t5a setSo goba metantsho.

Apea le go ja dijo t5a setSo t5e0 0 sa kago wa di ja.
BeSang nama ka LetSatSi la Bohwa.

EEEEo@m @

Ngwala lelokelelo la dilo t5a Afrika Borwa t5eo o di ratago.

Drive your
imagination

Celebra te
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On 24 September each year, thousands of people would
gather at King Shaka Zulu’s grave to commemorate his
death on 24 September 1828. The Inkatha Freedom Party
proposed that 24 September be made a national holiday.
So, in 1996, Heritage Day was created for South Africans
of all cultures and beliefs to come together and celebrate
their heritage.

"When our first democratically-elected ’/’/” \\\\
government decided to make Heritage Day -
one of our national days, we did so because

we knew that our rich and varied cultural

heritage has a profound power to help build

our new nation." - Nelson Mandela

What is heritage?

Heritage is the traditions that are passed on from parents to children
about the family, community and place where they live. It can be something
quite personal that changes from group to group, like ways of dressing,
types of food, music and marriage customs. Sometimes it includes
something that people feel belongs to them because of where they live, such
as national landmarks, anthems and a flag.

Natural heritage is a country’s environment, like mountains, rivers

and natural resources, like gold and trees. Some areas and animals are

so special that they are known internationally. Examples of South Africa’s
natural heritage include Table Mountain, God's Window in Mpumalanga, the
big yellowwood trees in the Knysna forest and the Orange River.

Cultural heritage is a country’s monuments, buildings, works of art,
cave dwellings or anything that is important because of its historic, artistic
or scientific value. Examples of South Africa’s cultural heritage include the
prison on Robben Island, the Cradle of Humankind site, the rock painting in
the uKhahlamba Drakensberg Park and the ancient city of Mapungubwe
in Limpopo.

Adapted from “What is Heritage” from South African History Online,

' l www.sahistory.org.za
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Enjoy Heritage month!

Visit a museum, a historic monument or park.
Read a book about South African history, cultures and places

Wear fraditional clothes.

Learn traditional songs and dances.
Cook and eat traditional foods that you haven't eaten before.
Have a braai on Heritage Day.

CooD@o@@m@

Write a list of your favourite South African things.
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t&a Malibali! -_

OMLAMBO
IQHAGQTA

Re Iebogisa
Madoda
Ndlakuse!

Madoda, yo e lego molomaganyi wa

projeke ya Nal'ibali le Volkswagen ——

SA kua Kapa Bohlabela, o ile a tla "mfﬁfm"ZZ'fu?ZZ‘lZ‘i‘fZi!""’*”"
ka leano la gore bana ba go tswa
diphoraemari tSe hlano tSa KwaNobuhle
kua Kapa Bohlabela ba ngwale ka
dikgopolo tSa bona le maikutlo a bona a
ka garegare. Gona bjale dikanegelo, direto
le diswantsho tSa bana bao di gatisitswe
ka pukung yeo e bitSwago Nganeno
komlambo Ighaggiwa (yeo e bolelago
gore Pele o fihla nokeng ya Ighagqiwa, go
direga se). Ruri wo ke moSomo o mobotse!

komlambo Ighagqgiwa

Nganeno komlambo Ighaggiwa

Madoda Ndlakuse o tlile ka leano la puku ya Nganeno

Madoda Ndlakuse came up with the idea for the book

AN T AT AYAYAYAYA

elebrating \Q ‘

Nal ibali
superstars!

Congratulations

to Madoda
Ndlakuse!

Madoda, who is the Nal'ibali and
Volkswagen SA project coordinator in

the Eastern Cape, had the idea to ask
learners from five primary schools in the
KwaNobuhle area of the Eastern Cape to
write about their deepest thoughts and
feelings. The children’s stories, poems and
illustrations have now been published

in a book fitled Nganeno komlambo
Ighaggiwa (meaning Before you reach the
river Ighagqiwa, this is what is happening).

What a beautiful project!

*

Re lebogisa
Lindelani
Vinoliah
Tshifhango!

Lindelani o thopile Sefoka sa Leleme

le Dipuku phadiSanong ya 2021/2022
PanSALB Multilingualism bakeng sa
tema yeo a e kgathilego kgolong ya
leleme la se-Venda. Ke moithaopi wa
Nal'ibali wa go hlohleletSa batho go
bala le go ngwala, gape ke mongwadi
le moeteledi pele wa Sehlopha sa go
Bala Dipuku sa Tshedza kua Tshisaulu

Posaito, Limpopo. : ’

ga se-Venda

Lindelani Tshifhango — Molwedi wa go balwa le go ngwalwa

Congratulations
to Lindelani

Vinoliah

Lindelani Tshifhango — Tshivenda literacy champion A

Tshifhango!

Lindelani won the Language and
Literature Award at the 2021/2022
PanSALB Multilingualism awards

for her contribution to the growth of
Tshivenda. She is a Nal‘ibali literacy
volunteer, writer, and the leading
facilitator at the Tshedza Reading Club
in Tshisaulu Posaito, Limpopo.
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Kamoo o ka dirisago dikanegelo t5a
rena ka ditsela tSa go se swane

. Anegela ngwana wa gago kanegelo. Bala kanegelo gomme o

itwaetSe go e anega. Ke moka diriSa lentSu la gago, sefahlego le mmele go
phediSa kanegelo.

. Balela ngwana wa gago kanegelo. Boledisanang ka diswantsho.

MmofsiSe gore, “O nagana gore go tlo direga eng ka morago?” goba “O nagana
gore ke ka baka la'ng moanegwa yo a bolet3e selo se goba a dirile selo se?”

. Bala kanegelo le ngwana wa gago. Siedisanang ka go bala kanegelo

le le mmogo. O se ke wa mo pho3olla mo a dirago dipho3o, mo thuse feela ge a
kgopela thuso.

. TheefSa ngwana wa gago ge a bala. Mo theete nfle le go mo tsena

ganong. MmotSe gore o thabela go mo kwa a go balela.

. Dirang meSongwana ya Dira gore kanegelo e be le bophelo!

MeSongwana ye e swanetde go thabiSa wena le ngwana wa gago.

How to use our stories in
different ways
. Tellthe story to your child. Read and practise telling the story.

%

Then use your voice, face and body to bring the story to life.

. Read the story to your child. Talk about the pictures. Ask,
“What do you think happens next?” or “Why do you think the

character said or did that?”

. Read the story with your child. Take turns to read the story
together. Don't correct their mistakes, and only help if they ask for it.

you enjoy hearing them read aloud to you.

. Do the Get story active! activities.

This should be fun for you and your child.

. Listen to your child read. Listen without interrupting. Say that

Drive your
imagination




E ba le boitthamelo!

Dira pukutsatsi ya go swana le apola

Get creative!
Make a 3D apple diary

Mogato1 Mena matlakala a mabedi ka bogare, ke moka o a mene ka
bogare gape.
Step 1 Fold the 2 sheets of paper in half, then fold it in half again.

Mogato 2  Terowa seripa sa apola go bapa le momeno o motelele.
Terowa seka-nkgokolo go bapa le momeno o mokopana.

Step 2

O tlo hloka: Matlakala a mabedi a A4,

dikherayone, sekero, sekgomaretsi, seteipolara goba

nalete le garane

You will need: 2 sheets of A4 paper, kokis or
crayons, scissors, glue, stapler or needle and thread

Terowa lekalana la apola le letlakala.

Draw half an apple along the long fold. Draw a small

semicircle along the short fold. Draw an apple stem and leaf.

Mogato 3  Ripa dibopego téeo ka moka.
Step 3 Cut out all the shapes.

Mogato 5  Khalara mathoko a dibopego 320 t3a apole ka bohwibidu,
0 khalare lekalana ka mmala o motsotho gomme letlakala
ka botalamorogo ka mahlakoreng ka bobedi. Terowa
dipeu t3a apola ka lehlakoreng le tee la nkgokolo e

nyenyane.

Kgomaretsa nkgokolo yeo bogareng bja lemeno le lengwe
le le lengwe la go bulega la apola.

Stepb  Colour the edges of the apple shapes red, the stem
brown and the leaf green on both sides. Draw apple pips
onone side of the small circle.

Paste a circle in the middle of each open apple fold.

Godisa bokgobapuku bja gago.
Ithamele dipuku t3a ripa-o-boloke tse PEDI

Mpho ya letsatsi la Go ntnakana le moya wa

matswalo ye kaonekaone seruthwane

1. NtSha letlakala la 9 la 1. Godira puku ye diriSa matiokala a
tlaleletSo ye. 56,7,81e12

2.  Mena letlokala ka bogare 2. Boloka matlakala a7 le 8 a be ka
go bapela le mothaladi wa gare ga matlakala a mangwe.
marontho a maso. 3. Mena matlakala a pampiri ka

3. Le mene ka bogare gape bogare go bapela le mothaladi wa
go bapela le mothaladi wa marontho a maso.
marontho a matalamorogo 4. A mene ka bogare gape go bapela
go dira puku. le mothaladi wa marontho a

4. Ripa go bapela le methaladi matalamorogo go dira puku.
yamarontho amahubedu 5 Ripa go bapela le methaladi

go aroganya matlakala. ya marontho a mahubedu go
aroganya matlakala.

A /,gf:\\{ v
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Mogato 4

Step4

Bula dibopego 320 13 apole gomme o bee lekalana le letlakala
ka godimo ga dibopego 131 apola yeo. Seteipolara goba rokelela
dibopego t3e0 go bapa le momeno o bulegilego.

Open the apple shapes and place the stem and leaf at the top
of the apple shapes. Staple or sew together the shapes along

the open fold.

Grow your own library.

Go nyakana le moya wa
seruthwane

Mpho ya letsatsi la
matswalo ye kaonekaone

The best birthday present

Zaheera Jina Asvat
Chantelle and Burgen Thorne

The best birthday

present

1. Tear off page 9 of this
supplement.

2. Fold the sheet in half
along the black
dofted line.

3. Folditin half again
along the green dotted
line to make the book.

4. Cutalong the red
dofted lines to separate
the pages.
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Create TWO cut-out-and-keep books

>
zg’d-

Searching for the spirit
of spring

1. To make this book, use
pages 5, 6,7,8,11and 12.

2. Keep pages 7 and 8 inside
the other pages.

w

Fold the sheets in half

adlong the black dotted line.

>

Fold them in half again

along the green dotted
line to make the book.

5. Cutalong the red
dotted lines to separate
the pages.

\ 7\
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Lots more free books at bookdash.org e L |
- R Meatanimasa (0 nyakana le moya wa

seruthwane

& Ntlanzi

| ——— e e b

e e

| Dira gore kanegelo e be le bophelo!

% o ipshinne ka meletlo efe nakong e fetilego? Terowa seswantsho sa o0 mongwe
| wa meletlo yeo gomme o ngwale mafoko a sego kae goba dirapa tSeo di
sepediSanago le seswantsho sa gago. (Batswadi, hle thusang bana ba lena ba
| banyenyane ka gore ba le botSe seo ba ratago go se ngwala, ke moka le ba
ngwalele sona. Ka mehla ba baleleng mantSu a bona gore ba le botSe ge e ba
| le ngwadile gabotse goba go se bjalo!)

) ¢ Ngwala lelokelelo la dijo t5e o ka ratago go di ja moletlong wa seruthwane.

Get story active!

1
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
W Which celebrations have you enjoyed in the past? Draw a picture of one of these :
I celebrations and then write a few sentences or paragraphs to go with your picture. I
(Parents, please help younger children by letting them tell you what they would like |

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

5

I you fo write, and then writing it for them. Always read what you have written back to
them so they can tell you whether it is what they wanted!)

Searching for the spirit of spring

Mosa Mahlaba « Selina Morulane
e Sibusiso Mkhwanazi

| W Make alist of foods that you would like to eat at a spring festival.

I Nalibali ke lesolo la go-balela-boipshino la bosetshaba la
go utolla le go tsenyeletsa setSo sa go bala go selaganya

I Afrika Borwa ka bophara. Go hwetsa tshedimoso ye

I nngwe, etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi

Dikgopolo tse le ka bolelago ka tSona: Ke ka baka la'ng batho ba bantsi ba thaba
kudu ge seruthwane se tsena? Wena o ikwa bjang ka dihla ka moka tSe nne? O I

- ) ) ) nagana gore maikwelo a seruthwane e swanetse go ba afe?
| Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment |

campaign to spark and embed a culture of reading

Ideas to talk about: Why do many people get excited when spring comes around?
| Drive your across South Africa. For more information, visit How do you feel about each of the four seasons? What do you think the spirit of spring |
imagination www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

could be?
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Go tonya ga marega go fetile.Go be go tsena
seruthwana motseng wa Ndlovu. Go se go ye kae
badudi ba motse ba tlo kopana go keteka schla se seswa.
Nkanyezi o be a thabet$e moletlo wa Seruthwane go
feta matsatsi ohle mo ngwageng.

he winter cold had passed. Spring was coming to the

village of Ndlovu. Soon the villagers would gather to
celebrate the new season. Nkanyezi looked forward to the
Spring festival more than any other day in the year.
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Through the generosity of others and the courage of
Nkanyezi, the villagers once again found colour, music
and dance, and good food in their lives. And so the spirit

of celebration was restored to the village of Ndlovu.
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E rile ge Nkanyezi a fihla gae, badudi &K ;
ba motse ba mo dikologa go kwa ka ga.
bohlagahlaga bja gagwe. O ile a ba botsa :
dikanegelo ka ga tSeo a di bonego, tSeo _
a di kwelego le tSeo a di jelego. O ile a & 7
bula mokotla gore a abalane ka tSeoadi ’ AN
filwego. Batho ba ile ba thabela go amogela {4/
matsaka.

Ka go fa ga batho ba bangwe le
hlohleletSo ya Nkanyezi, badudi ba motse
ba ile ba hwetsa gape mmala, diletSo le
mmino le dijo t$a bose maphelong a bona. + *
Ke ka fao moya wa go keteka o ilego wa .
tsosolo$wa ka gona motseng wa Ndlovu. .

When Nkanyezi arrived home, the villagers gathered
around her to hear of her adventures. She told them
the tales of what she had seen, heard and eaten. Then
she opened her bag to share the gifts given. The people

rejoiced to receive these treasures.
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Mesong ye mengwe go ruthetse, Nkanyezi o ile a
kwa bakgalabje ba babedi ba mo motseng ba bolela
ka moletlo.

“Batho ba Ndlovu ga ba sa na moya wa go
keteka,” o tee a hemela godimo.

“Re ka ba bjang le moletlo wa Seruthwane mo
motseng wo o lebetsego gore go ketekwa bjang?” yo
mongwe a botsisa.

One warm morning, Nkanyezi overheard two
village elders talking about the festival.

“The people of Ndlovu have lost their spirit of
celebration,” one sighed.

“How can we have a Spring festival in a village
that has forgotten how to celebrate?” asked another.

Ka letsatsi la go latela, lekgotla la baapei le ile la
mo fa motswako wa disepaese wa sephiri.

“Morwedi wa rena,” ba realo, “ka disepaese tde, le
ile go ipshina! Re go fa mpho ya dijo tSe di bose.”

Nkanyezi o ile a leboga lekgotla la baapei gomme
a tsenya disepaese ka mokotleng wa gagwe. O be a
tseba gore o na le tSohle tSeo a bego a di nyaka. O
ile a thoma leeto la go boela motseng wa Ndlovu ka
enetsi ye mpsha.

The next day, the council of cooks gave her a
secret spice blend.
“Our daughter,” they said, “with these spices,

happy tummies are guaranteed! We give you the gift

of good food.”

Nkanyezi thanked the council of cooks and put
the spices in her bag. She knew she had everything
she had been searching for. With new energy
she started the long journey back to the village

of Ndlovu.
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I Kanegelo ye ke mohuta wa go fetosSwa wa Mpho ya letSatsi la matswalo ye kaonekaone
ya go phatlalatdwa ke Cadbury ka firisanommogo le Nalibali bjalo ka karolo ya lenaneo
I la Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords. Kanegelo ye nngwe le ye nngwe e hwetdwa ka
dipolelo tSa Afrika Borwa tSe lesometee ka moka. Go hwetsa tSe dintsi ka ga dithaetlele tSa
I lenaneo la Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords eya go https://cadbury.one/library.html

 Mpho yaletfat§ila !
matswalo ye kaonekaone

4 )

| This story is an adapted version of The best birthday present, published by Cadbury in
partnership with Nalibali as part of the Cadbury Dairy Milk #InOurOwnWords initiative. Each
story is available in the eleven official South African languages. To find out more about the
Cadbury Dairy Milk #inOurOwnWords initiative titles go to https://cadbury.one/library.html

| | Dira gore kanegelo e be le bophelo!

I W Naa o na le serviwa, goba naa o duma go ba le sona? Terowa seswantsho sa gago
o0 na le seruiwa seo.

| W Hwetsa dilo e ka kanegelong: medumo e mebedi yeo e dirwago ke diphoofolo,
maina a mararo a mebala, nomoro e tee, dilo t3e pedi t3e re di bonago
| leratadimenyg, leina la mohuta wa dijo.

W Dira okare ke wena Zakariyya gomme o anege lefsa kanegelo ye o sa Somise
| mant3u. DiriSa mmele wa gago feela go bontsha seo se diraget3ego let3atSing la
gago la matswalo.

|| Get story active!

I W Do you have a pet, or do you wish you could have one? Draw a picture of yourself
with this pet.

I * Find these things in the story: two noises that animals make, three colour names, one
I number, two things we see in the sky, the name of a meal.

The best birthday present

Zaheera Jina Asvat
Chantelle and Burgen Thorne

W Prefend that you are Zakariyya and retell the story without using any words. Use only
| body actions to show what happened on your birthday.

Nal'ibali ke lesolo la go-balela-boipshino la bosetsShaba la
I go utolla le go tsenyeletsa setSo sa go bala go selaganya
Afrika Borwa ka bophara. Go hwetsa tshedimoso ye

I nngwe, etela www.nalibali.org goba www.nalibali.mobi

Dikgopolo tSe le ka bolelago ka tSona: O tla be o fetSa mengwaga e mekae letSatsing le le I
latelago la matswalo a gago? Naa mpho e kaonekaone ya letSatsi la gago la matswalo e ka

ba efe? O nagana gore go tlile bjang gore Ginger le Liquorice ba ikhwetSe ba le SPCA? Naa ka I
lapeng la geno le fana dimpho ka matsatsi a matswalo? Ke ka lebaka la eng go le bjalo goba

go se bjalo? I

Ideas to talk about: How old will you be on your next birthday? What would be your best
birthday present ever? How do you think Ginger and Liquorice got to be at the SPCA? In your |
family, do you give each other birthday presents? Why or why not?

| Nalibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading

| Drive your across South Africa. For more information, visit
imagination www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

|
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Zakariyya o ile a tsoga ge seetsa sa letsatsi se hlola ka
diphahla tsa garatene. E be e le letsatsi la Zakariyya

la matswalo gape o be a thabile kudu. Mma o mo
tshephisitse mpho ya letsatsi la gagwe la matswalo ya go
kgethega. Ka morago ga dijo tsa go fihlola, Mma o ile a
thusa Zakariyya go tsena setulong sa ka morago sa koloi.

Sefatanaga se ile sa ema. Zakariyya o kwele dimpsa di
goba le dikatse di ngautsa. “Mma, re mo kae?” a botsisa.

Zakariyya woke as the sun peeped through the gaps in the
curtain. It was Zakariyya’s birthday and he was very excited.
Mum had promised him a very special birthday present.
After breakfast and dressing, Mum helped Zakariyya into
the back seat of the car.

The car stopped. Zakariyya could hear dogs barking and
cats meowing. “Mummy, where are we?” Zakariyya asked.
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Mma o saenne dipampiri tSa go amogela gomme a
lefa tshelete ya go amogela gore a di godise.

Ka morago, ge ngwedi o laela letsatsi, Zakariyya o
ile a dula mpeteng le dikatsana a di kukile. “Snepo
wa Ginger le Liquorice ke dimpho tsa letsatsi la
matswalo tSe dikaonekaone le go feta, Mma!”
Zakariyya a sega.

Mum signed the adoption papers and paid the
adoption fees.

Later, when the moon waved goodbye to the sun,
Zakariyya cuddled in bed with his kittens. “Ginger
and Liquorice are the best birthday presents ever,

Mum!” Zakariyya laughed.

SEP



LT

"O0UEP PUE JISNW JO Y13 STy s paIySidp
‘urede Aeam 19 U0 1UaM 2YQ “Feq 1oy UT WNIp

oy ind pue Joryd oY) payjuBy 1ZoAUE N
311e2q noA owm £1949 Fuos mou e siefd

)] "wmip pzpads B ST 19y ‘presay Pyo AW”

‘TZoAUES|N] UO Pa[[Ed Joryo o) Suturow o) Uy

‘ourwrws eA
oA oydw o amsisiqe & ode3 e[s) epm €
At O "om3e3 em Suoposjour ey edojour
eAuds) & ourwrog 1503y €309  I[1 0 1ZaAueN
Jeysdu of esoy| eredeq o ‘om
edoJow eIaq 0 93 B[P BY[ oM ¥ B3OSy
03 em edotowr ‘oeare ‘exeuem3N,
‘ZoAUEN] BS1q © I 0 13033 Juosaw o

-33e[[1a 104 djoy 01 paruem
9Us INq ‘Prelye 11q e 3}9J 1ZoAULIN] INO 198 oS SY
“Puly pnom 3ys s3ury
o £11ed 01 eq ® 107 24E3 Os[e Aoy Aouanof oy
703 Surssa[q 112 [113 Sunod 9 2A€3 s19pd Y],

‘0qeS em

as10w esny) 03 eeAU € 2q 0 B ‘BurAU0Z0oyNI]
O BM][ B “BMSID © 93 1T O 1ZAUBIN]

‘03es1omY] Ip

Y] & 951 O[IP B[eMI 03 &M BIOS[OW 9] B OW Bq [T B
"BUBSIASOW B[ 0199] BSIEJO3S B [T BQ O[03Rg




23e[ia Awr 01 UONEIGRRd Jo IIds

o soeq 3utIq [[IM ey SSUTY JO YoIeas Ul 03 1snw
"POPIOSP SYS  ISO[ ABY M TEBYM PULJ ISNUT |
-owmn 3uo[ € 10§ 14ZnoY 1ZAUBN U],

“J[oSIoY Pas[Se dYS _I2qUUN]S IUIM ST TWOIJ 1T Aesm
01 3uts om SSO[UN UTESE JUTYS UNS Y [[IM MO,
"PALLIOM Sem 1ZOAUBYN]

J0$93 BM

Buasiowr oxpa3jowr em eAowr o3esnq op 1p o9

ofIp 9] euexedu 03 A 03 os1ouems oy, ‘oypoydas eag
© _039$1930([e[ 21 25 095 BSI9MY 03 9I9UBMS Y]

"J[P[239s 38
©XBQOS BUESEU E O] O 1ZoAUE\] dWor)

esisiodr e _gedorews elq euoj elq 3uoxoi1oq esos) 9] Bl
dp[odo 9] s 21 93 3uelq odeS eqe[y ep 9] 11919
J[I3oAuamys: & 2q o 1ZaAues N

-opdoad 1oy

01 UoneIqa[ad Jo uitds oy ypeq Jutiq o1 Adunol

154 IMOQE STOP[d I3e[[TA 91 P[OI AYS [ 197 UNED Py

9YS 1)y 'SINOAB[J [NJIOPUOM YONS PIISE] 1OAD IIAIU
Pey 1ZoAUByN] 'SISBdJ $11 J0J snourej sem I3e[[ia ST,

M5 Jo s10d Surureas 100 Surpuels a[doad

pu1j 01 33e[[IA & UT PIALLIE PUE IUDS Y} PIMO[[0J AYS

121eA 0] PANIEIS ANOW 1oy PUE SPNq 2SEI 1Y PR

BUIOTE Uy "9[3UN 01 PIIIEIS 350U 197 ‘SMOD 18] JO POy &

passed 1zoues|N] se 4ourmnol 19y jo Aep pip oy uQ

‘0qe3 es 3uoqeys1as

3210 03 em eAow B$Nq 03 B 2M3ES B[ 0109] B3 BY

as10w Bq 0[03eq B$10q E T 0 9M3e3 es1 ofrp elo3 v3

03e10]A] 3£ B[2s1 Y] 9s0qow oA Tpo[yw Bf & B B 25 €3
1Z2AUBN] "BUO BA O[IO[WU B3] J[TUINI O 99 O OM ISIOJA]

*as190wuIsNU 9] Bq 03 B$) NNys1as &1 3uorodip

WD Bq OYIeq 03INTPIMY] B O] SU2s10W B[UY & ‘O3sjuour

e[2e] & o1 O "edey 03 ewoy em om3e3 em owojow

Jwwo3 0s1e) B9 am3e3 B9 FUIMNTP BAUOTYO[Y BM I]T O

asoqowr 0 0 uolA “eAuo[yory o3 ewoy eA om3e3 el
o)u ‘euou 03 eg) OWOZIP A owayS) ©19]  1ZoAUB N
93 o711 2 “om3e3 e 0199] B[ 0TRIOq B[ ISIESI] BY

81



BER

Maswao a bosetshaba a
% Afrlka Borwa &

/MoA/are wo ¢ bitéwage
African yellowwoo

 African yellowwood tree

lap
Folaga. ya Afrika Borwa /7/4{; / Z:: e é;i‘:’waya
« South Africon flag Joen

|

national symbols
NAVNAANAASNANS

———

NN\ e \//\/\\ /) '\/

\v IS RS NI

>y www.nalibali.org Q) wwwnallball mobi n nO|Ib0|lSA N © @nalibalisA & @) .@nqhbthA mfo@nallball org




(p
O
F?

5

Jabu e be e le moSemane wa go rata go tseba ka dilo kudu. O be a dula
motsaneng o monyenyane wa Kapa Bohlabela le makgolo wa gagwe,
rakgolo wa gagwe, bommane, bomalome le bomotswala ba bantsi.

Le ge gantsi Jabu a be a raloka le bomotswala ba gagwe le bagwera,
seo a bego a se rata kudu e be e le go yo ithuta ka dilo sethokgweng sa
kgauswi le ga gabo.

Go be go na le dilo t3e dintSi tSe a ka di dirago moo sethokgweng. O be
a ka bogela dinonyana, a tsoma dikgopa, goba a bogela makeke ge a
dutSe a aga diolo.

Jabu o be aipshina ka go ba moo sethokgweng letSafSi le letSatSi, eupSa
0 be a dula a nyamiswa ke gore o be a ka se kgone go anegela batswadi
ba gagwe ka dilo tSe a ithutago tSona moo sethokgweng.

Mmago Jabu le tatagwe ba be ba dula Mossel Bay ka Bodikela bja Kapa.
Ba be ba mo founela beke le beke, eupSa gantsi Jabu o be a kgona go
bolela le bona ka metsotso e sego kae ka gore bohle ba be ba nyaka go
bolela le bona.

Motswala yo mongwe wa Jabu o be a fla re: “Mphe founo yeo. Ke nyaka
go botsiSa Mmane selotsoko.”

Malome’‘agwe yena o be a tla re: “Ke nyaka go botSa tatago molaetSa
wa bohlokwa.”

Ge Jabu a sa emetSe go bolela, monagano wa gagwe o be o sa
dudiSege, a nagana ka dilo tSe dintSi tSa go kgahliSa tSeo a nyakago go di
botSa batswadi ba gagwe. “Ke tlo ba botSa ka nako ya ge ke be ke bona
nonyana e kgolo e swara legotlo. Aowa! Ke tlo ba botSa ka kgopa yeo ke
e bonego e eja matlakala mesong ye. Aowa! Ke tlo ba botSa ka lekeke
leo le tsenego ka borokgong bja ka. Aowa! ...” e le ge monagano wa
gagwe o duletSe go nagana o sa fefSe.

Ge nako ya gore a bolele le batswadi ba gagwe e fihla, Jabu o be a eba
le dilo tSe dintSi kudu Se a nyakago go ba botSa tSona moo a feleletSago
a ahlame founong, a sa tsebe gore a thome kae.

Ke moka bekeng e nngwe, morutiSigadi wa gagwe e lego Mohumagadi
Nako, o ile a botSa barutwana ba ka klaseng ka puku ya go kgahlisa yeo
e bitswago pukutSatsi.

Mohumagadi Nako o ile a re go barutwana: “PukutSatsi ke puku ya
matlakala a mantsi a go ngwalela. E kgethegile ka gore letlakala le
lengwe le le lengwe la yona le na le letSatSikgwedi go thoma ka January
go fihla ka December. O ka ngwalela ka go yona dilo tSa bohlokwa tSeo

Dira gore kanegelo e be le bophelo!

W Terowa seswantsho sa go bontsha karolo ye ya kanegelo: Ge Jabu a hlapile

e bile a ikhuditse ka morago ga dijo t5a go lalela, o ile a dula kgauswi le
Koko gomme a thoma go ngwala.

Pukutsatsi ya Jabu

Ka Jane Semu M Diswantsho ka Magriet Brink le Leo Daly

di diragetSego mo letatsing. O ka ba wa swaya matsatsi a itSego, go
swana le let3atsi la gago la matswalo, gore o kgone go gopola go dira dilo
tSe itSego ka lona.”

Jabu o be a thabile kudu!

“Ke hloka puku ye!” aipotSa bjalo ka lethabo. “Ke hloka pukutSatsi gore ke
ngwale dilo ka moka tSa go kgahlisa tSeo ke ithutago tSona. Puku ye e tla
nthuSa gore ge batswadi ba ka ba founne, ke kgone go kgetha dilo 1Se nka
ba anegelago tSona!”

Gateetee ka morago ga sekolo, Jabu o ile a kitimela go Mohumagadi Nako
gomme a kgopela pukutSatsi yeo a ka e SomiSago, le ge e ka ba ya kgale.

Ka mahlatse, Mohumagadi Nako o be a flile le dipukut3atsi tSe dinyenyane
ka klaseng gore a di nee barutwana bao ba ka di nyakago. Jabu o be a
thabile kudu. “Ke a leboga, Mohumagadi Nako. Ga le tsebe gore puku ye e
bohlokwa gakaakaang go nna!” a realo a myemyela.

PukutSatSi ya gagwe e mpsha e be e le nyenyane gore e ka lekana

ka potleng ya gagwe, gore a ye le yona gohle mo aratago. Ebeele e
talalerata e bile e na le thapSana ka gare. Mohumagadi Nako o itSe a ka
tsenya thapSana yeo letlakaleng leo a nyakago go bula go lona.

Jabu oile a goeletSa a sa tla kgorong a etSwa sekolong a re: “Koko, bona
pukutSatsi ya ka e mpsha!” O be a thabile kudu moo ailego a se bone le
meetse a leraga ao a bego a le ka pele ga gagwe. O ile a gata ka gare ga
wona gomme a rapalala fase! Bohle ba ile ba hwa ka disego — gaesita le
Jabu o ile a thoma go sega.

“Hao, Jabu,” gwa realo Koko, “Ke go boditSe gore o thekge ditho ge
o thabile kudu. Bona gona bjale o tletSe maraga'! Efela re leboga gore
pukutSatsi ya gago e mpsha ga se ya thapa.”

“Ke a tseba, Koko,”
gwa realo Jabu a
emelela. “EupSa ye ke
tiragalo ya mathomo
ya go kgahliSa yeo ke
tlo ngwalago ka yona
ka gare ga pukut3atsi
ya kal”

Ge Jabu a hlapile e bile
a ikhuditSe ka morago
ga dijo tSa go lalela, o
ile a dula kgauswi le
Koko gomme a thoma go ngwala.

Ka morago ga matSatSi a sego kae, Jabu o be a thabile kudu ka gore o be
a ngwadile dilo 1Se dintSi tSa go kgahliSa ka gare ga pukutSatsi ya gagwe e
mpsha. O ile a tsentSha thapSana letlakaleng leo a ngwadilego ka taba ya
gore o wetSe ka gare ga meetse a leraga.

“Koko, ke rata kanegelo ye,” gwa realo Jabu. “Kanegelo ye e nkgopotSa
letSatsi leo ke bilego le pukutSatsi. E bile le tsela yeo ke ngwalago ka yona e
a kaonefala Koko, ka gore ke ngwala let3atsi le letSatsil”

“Ke ‘faba t3e dibotse Jabu,” gwa realo Koko, a myemyela le Jabu. “Swara
pukutSatsi ya gago, ka gore batswadi ba gago ba tla founa e se kgale.”

Jabu oiile a ntSha pukutSatSi ka potleng ya gagwe. O be a thabile kudu
e bile a sa swarege, ka gobane gabjale o be a tseba seo a bego atlo se
bolela founong ge nako ya gore a bolele le batswadi ba gagwe e fihla!

W Hwetia diphedi tSe nne t5eo Jabu a di bonego kanegelong ye.
W Dira pukut3atsi ya go swana le apola yeo e lego go letlakala 4. Ngwala ka

selo se tee sa go kgahlisa seo se go diragaletSego lehono.
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Jabu was a very adventurous boy. He lived in a small village in the
Eastern Cape with his grandmother, grandfather, aunties, uncles
and many cousins. Although Jabu often played with his cousins and
friends, what he loved most, was to go on adventures in the bush
around his home.

There were many things to do in the bush. He could watch the birds,
he could search for snails, or he could watch the termites as they built
their nests.

Jabu had a wonderful time in the bush every day, but it always made
him sad that he would not be able to share his adventures with his
parents.

Jabu’s mother and father lived in Mossel Bay in the Western Cape.
They phoned every week, but Jabu usually got only a few minutes to
speak to them because everyone wanted a turn.

“Give me the phone. | need to ask Aunty something,” one cousin
would say.

“I have an important message for your father,” an uncle would call out.

While he was waiting for his turn, Jabu’s mind would race to think of all
the exciting adventures he wanted to tell his parents about. “l will tell
them about the time | saw a big bird catch a field mouse. No! | will tell
them about the snails | saw eating the leaves this morning. No! | will
tell them about the termite that crawled into my shorts. No! ...” and so
his thoughts went on and on.

When it was his turn to speak to his parents, Jabu would have so
many things to say that he would end up freezing on the phone, not
knowing which story to tell.

Then, one week, his teacher, Mrs Nako, told the class about a
wonderful book called a diary.

“A diary is a book with many pages to write on,” said Mrs Nako to the
class. “It is special because each page is for one day of the year from
January to December. You can use it to write important things that
happened during your day. You can also make a note of certain days,
like your birthday, so that you can remember to do things on that day.”

Jabu was excited!
“This is what | need!” he thought happily. “I need a diary so that | can

Get story active!

W Drawa picture to illustrate this part of the story: When Jabu was all cleaned
up and resting after supper, he sat down near Gogo and started to write.

W Find the four creatures that Jabu saw in this story.

By Jane Semu R lllustrations by Magriet Brink and Leo Daly
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write down all my adventures. Then | can sit down and decide which
adventures | want to tell my parents about the next time they phone!”

Immediately after class, Jabu ran to Mrs Nako and asked her if she
had a diary, even an old one, that he could use.

Luckily, Mrs Nako had brought some small diaries to class in case
some of the students wanted them. Jabu was very happy. “Thank you,
Mrs Nako. You don't know how important this is for me!” he

said smiling.

His new diary was small enough to fit in his pocket, so he could carry
it everywhere. It was blue and had a ribbon inside. Mrs Nako said he
could use the ribbon as a marker to mark the page he wanted to
turn to.

“Gogo, look at my new diary!” Jabu called out from the gate as he
arrived home from school. He was so excited that he did not see the
big puddle of mud right in front of him. He stepped right into it and fell
down with a big splash! Everyone laughed and laughed - even Jabu
started laughing at himself.

“Hawu, Jabu,” said Gogo, “l told you that you must slow down when
you are excited. Now you are covered in muddy water! But luckily your
new diary didn't get wet.”

“I know, Gogo,” said Jabu as he picked himself up. “But this is the first
adventure | am going to write about in my diary!”

When Jabu was all cleaned up and resting after supper, he sat down
near Gogo and started to write.

After a few days, Jabu was very happy because he had written down
many adventures in his new diary. He put the ribbon marker on the
story of how he had fallen in the mud puddle.

“| like this story, Gogo,” said Jabu. “This story helps me remember the
day I got my diary. And my writing skills are also getting better, Gogo,
because | write every day!”

“That is very good, Jabu,” Gogo said, smiling at him. “Now, fetch your
diary because your parents will phone soon.”

Jabu took the diary out of his pocket. He felt happy and excited
because he finally knew exactly what he was going to say when it was
his turn to talk on the phone!

Make the 3D apple diary on page 4. Write about one interesting thing that
happened to you today.
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Boipshino bja Nal‘ibali
Nal‘ibali fun .

Khalara folaga ye e lego ka mo tlase.
Lebelela go letlakala 13 go bona
mebala ya maleba.

Colour in the flag below. M
Look at page 13 to see the

correct colours.

Puku ye ke ya mang?

Latelela thapo yeo e swerwego ke
popaye e nngwe le e nngwe ya Nal'ibali
go hwetSa gore puku yeo e lego
bogareng ke ya mang!

Whose book is it?

Follow the string that each Nal‘ibali
character is holding to find out who the
book in the middle belongs to!

O ka hwetsa mantsu Ngwala sereto ka seruthwane.

a maswa a makae Seretong sa gago, bolela lefokong le lengwe le le lengwe gore seruthwane
go Swa Iefokong le se lebelelega bjang, se dira gore re ikwe bjang, se ba le menkgo efe,

Go BALA LE Go medumo efe le ditatso dife.
Write a poem about spring.
NGWALA In your poem, write one sentence each about

what spring looks like, how spring feels, how it
How many new words smells, what it sounds like and how it tastes.
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